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BILAGA 

RÄTTELSE 

till rådets beslut om bemyndigande för Frankrike att förhandla om ett bilateralt avtal med 

Algeriet om rättsligt samarbete i civilrättsliga frågor på det familjerättsliga området 

(ST 15124/23, 11 december 2023) 

1. Försättsbladet 

I stället för: 

”RÅDETS BESLUT om bemyndigande för Frankrike att förhandla om ett bilateralt avtal med 

Algeriet om rättsligt samarbete i civilrättsliga frågor på det familjerättsliga området”, 

ska det stå: 

”RÅDETS BESLUT om bemyndigande för Frankrike att förhandla om ett bilateralt avtal med 

Algeriet om rättsligt samarbete på privaträttens område med koppling till familjerätt”. 

2. Sidan 1, titeln 

I stället för: 

”RÅDETS BESLUT (EU) 2023/… av den …om bemyndigande för Frankrike att förhandla om ett 

bilateralt avtal med Algeriet om rättsligt samarbete i civilrättsliga frågor på det familjerättsliga 

området”, 

ska det stå: 

”RÅDETS BESLUT (EU) 2023/… av den …om bemyndigande för Frankrike att förhandla om ett 

bilateralt avtal med Algeriet om rättsligt samarbete på privaträttens område med koppling till 

familjerätt”. 
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3. Sidan 2, skäl 1, första meningen 

I stället för: 

”Genom en skrivelse av den 8 december 2016 begärde Frankrike ett bemyndigande av unionen för 

förhandlingar om ett bilateralt avtal med Algeriet om rättsligt samarbete i civilrättsliga och 

handelsrättsliga frågor.”, 

ska det stå: 

”Genom en skrivelse av den 8 december 2016 begärde Frankrike ett bemyndigande av unionen för 

förhandlingar om ett bilateralt avtal med Algeriet om rättsligt samarbete på privaträttens område.”. 

4. Sidan 3, skäl 6, första meningen 

I stället för: 

”Unionens förbindelser med tredjeländer i frågor avseende rättsligt samarbete i civilrättsliga och 

handelsrättsliga frågor bygger på den rättsliga ram som utvecklats av Haagkonferensen för 

internationell privaträtt, i enlighet med principen om multilateralism.”, 

ska det stå: 

”Unionens förbindelser med tredjeländer i frågor avseende rättsligt samarbete på privaträttens 

område bygger på den rättsliga ram som utvecklats av Haagkonferensen för internationell privaträtt, 

i enlighet med principen om multilateralism.”. 
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5. Sidan 5, artikel 1, inledningen 

I stället för: 

”Frankrike bemyndigas härmed att förhandla om ett bilateralt avtal med Algeriet om rättsligt 

samarbete i civilrättsliga frågor på det familjerättsliga området, förutsatt att följande 

förhandlingsriktlinjer följs:” 

ska det stå: 

”Frankrike bemyndigas härmed att förhandla om ett bilateralt avtal med Algeriet om rättsligt 

samarbete på privaträttens område med koppling till familjerätt, förutsatt att följande 

förhandlingsriktlinjer följs:”. 
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